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gıb ila a'le'l-menazil ve'l-menai)_ıb, nş r. M. 
Ebü'l-Ecfan, Ttınus ı 398/ı 978, ı 406/1 985). 
2. Şerl].u'l-Envari's-Seniyye (Lübbü'l­
ezhar, Kahire ı 347) . 

Kaıesadl'nin kaynaklarda adı geçen 
başlıca eserleri de şunlardır: Eşrefü '1-
mesalik ila me~hebi Malik, Hidaye­
tü '1-enam fi şerl].i Mu]] taşari Kava'i­
di'l-İslam, Şerl].u'l-Bürde, Şerl].u 'l-Ifi­
kemi'l-'Ata'iyye, Şerl].u Recezi İbn Ce­
ma'a, Şerl].u Recezi'l-Kurtubi, Şerl].u'r­
Risale li'bn Ebu Zeyd el-Kayrevani, 
Şerl].u Gunyeti'n-nül].ô.t, Şerl].u'l-Ecc 
rCımiyye, Şerl].u'l-Elfiyye li'bn Malik, 
Şerl].u'l-Cümelli'z-Zeccaci, Müll].a­
tü '1-i'rô.b, Mu]]taşar fi'l- 'arCıt, Şerl].u '1-
Hazreciyye, Şerl].u lsagüci, Şerl].u Ur­
cCızeti İbn FütCıl]., en-Naşil].a fi's-siyô.­
seti'l-'amme ve'l-]]ô.şşa, Hidô.yetü'n­
nü??ar fi tul].feti'l-al].kam ve'l-esrô.r, 
Tenbihü'l-insô.n ila 'ilmi'l-mizan, Ta]f­
ribü'l-mevariş ve tenbihü'l-bevô.'iş, el­
M üstevli li-mesa'ili'l-Ijavfi. 

BİBLİYOGRAFYA : 

Kalesadi. Ri/:ıletü'l-Kaleşadl (nşr. M. Ebü' l-Ec­
fan). Tunus 1406/ 1985, neşredenin girişi, s. 9-
76; a.mlf .. Keşfü 'l-esrar 'an 'ilmi'l-gubar (nşr. 
Muhammed Süveysi). Tunus 1409/1988; Sehavi, 
eçt-Pav'ü '1-lami', VI, 14-15; Bedreddin ei-Kara­
fi. Tevşll:ıu'd-Dlbac(nşr. Ahmed eş-Şüteyvi). Bey­
rut 1403/1983, s. 132-134; Ahmed Baba et-ıın­
bükti. Neylü'l-ibtihac, Trablus 1408/1989, s. 
339-341 ; M akkari. Nef/:tu '(-tlb, ll, 692; V, 426, 
427; VI, 446; Keşfü '?·?Unün, 1, 339; ll, 1488, 
1507; Suter, Die Mathematiker, s. 180-182; 
Serkis. Mu 'cem, ll, 1519; Brockelmann, CAL, 
ll, 343-344; Suppl., ll, 378-379; A. S. Saidan. 
"al-Qalasadi", OSB, Xl, 229-230; Mahfuz. Tera­
cimü 'l-mü'elli{in, IV, 107-114; Zirikli. el-A'lam 
(Fethullah). V, 10; Emir Şeklb Arslan. el-1-:fule­
lü 's-sündüsiyye, Beyrut 1417/1997, 1, 123-124; 
M. A. Cherbonneau, "Notice bibliographique sur 
Kalaçadi", JA, XIV ( ı859), s. 437-448; Muham­
med Süveysi. '"Alimün riyaziyyün Endelüsiy­
yün Tı1nisiyyün: el- 1\aleşadi", 1-:favliyyatü'l­
Cami'ati't-Tünisiyye, sy. 9, Tunus 1972, s. 33-
49; a.mlf .. "al-1\alaşadi", EJ2 (ing.), IV, 476-477; 
Adam Malik Han. "al-Kalasadi: An Eminent 
Mathematician of Muslim Spain", IS, XXXII/3 
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KALEŞİ, Hasan 
(1922-1976) 

Makedonyalı şarkiyatçı. 
_j 

Arnavut asıllı olup 7 Mart 1922'de bu­
gün Makedonya Cumhuriyeti sınırları 
içinde kalan Kırçova'ya (Kieevo) bağlı Sır­
biça köyünde doğdu. Babasından Arapça 
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ve dini ilimlerle ilgili dersler aldı. Üsküp'­
teki Kral Aleksandar Medresesi'nde altı 
yıl okuduktan sonra iki yıl Priştine Lise­
si'ne devam etti. Yüksek öğrenimini Bel­
grad Üniversitesi Filoloji Fakültesi Doğu 
Dilleri Bölümü'nde yaptı (ı 946- ı 951 ). Fa­
kültede iken Fehim Bayraktareviç'in ilgi­
sini çeken Kaleşi onun yönlendirmesiyle 
Arap filolojisi dalında çalışmalara başladı 
ve bu hocasına asistan olarak tayin edildi 
(I 952) . Yüksek lisans ve doktora tezleri­
ni Yugoslavya'daki Arapça vakıf belgele­
ri üzerine hazırladı. 1965 yılında ihtisas 
amacıyla gittiği Hamburg'da Annemarie 
von Gabain ile birlikte Türkoloji kürsüsün­
de çalıştı. Almanya'dan döndükten sonra 
Priştine Albanoloji Enstitüsü'nde üç yıl 
uzman olarak bulundu ( 1967-1970) ve ar­
dından Priştine Üniversitesi Felsefe Fa­
kültesi Tarih Bölümü'nde hoca olarak gö­
reve başladı. Aynı fakülte bünyesinde Do­
ğu Dilleri Bölümü'nü kurdu ( 1973). Bu bö­
lümde çalışmalarını sürdürürken 19 Tem­
muz 1976'da vefat etti. 

Mecmau'l-lugati'I-Arabiyye ( Kahire). 
Dünya Uralo-Aitaistik Enstitüsü gibi ilmi 
kuruluşlara üye seçilen Kaleşi'nin Türko­
loji ve tarih alanında yaptığı çalışmaları 
Almanca, Arapça, Arnavutça. Boşnakça, 
Fransızca. italyanca. Makedonca. Sırpça­
Hırvatça ve Türkçe olarak yayımlamış­
tır. Bunların en önemlileri, Türkler'in 
dört yüzyıl boyunca Balkanlar'da meyda­
na getirdiği İslam kültür ve medeniyeti­
ne ait araştırmalardır. Kaleşi, Osmanlı 

devrinde bir kültür merkezi olarak Priz­
ren konulu incelemesinde (Albanoloska 
lstrazivanja, ı JPriştina 19621. s. 91-118) 
Türkler'in bu küçük Balkan kasabasına 
getirmiş olduğu maddi ve manevi kül­
türü ele almış. bu kültürün yayılışı ve et­
kilerini ortaya koymuştur. 

Eserleri. Kaleşi'nin Arap ve Türk edebi­
yatın dan hikaye ve şiir tercümeleri, Türk 
kültürü ve İslam medeniyeti, Türk dili. 
Türk edebiyatı. Türk tarihi, İslam huku­
ku ve Arap edebiyatı gibi değişik alanlar­
da, özellikle Türkçe'nin Arnavutça'ya et­
kisi, Taşlıcalı Yahya Bey. Prizrenli SOzl Çe­
lebi, Yugoslavya'daki Türk kütüphaneleri 

ve yazmaları konularında yayımianmış 
çoğu makale hacminde 300'den fazla ça­
lışması mevcut olup başlıcaları şunlardır: 
A) Kitapları. 1.Jz Kur'ana asnog-Svetu 
Celom Opomene (Kutsal Kur'an'dan­
Bütün Dünyaya Öğütler 1 Beograd 19671). 
Kur'an-ı Kerim'in mahiyeti, tarihi, Batı 
dillerindeki tercümeleriyle ilgili geniş bir 
girişten sonra çeşitli konulara dair ayet­
lerin Sırpça - Hırvatça tercümesini ihtiva 

etmektedir. 2. Najstariji Vakufski Do­
kumenti u Jugoslaviji na Arapskom 
Jeziku (Priştina 1972). Yugoslavya'daki 
Arapça vakıf belgeleri üzerine yaptığı 
doktora tezidir. 3. Srpsko -Hrvatsko 
Arapski Rjesnik (Sarajevo 1988). Kamil 
Buhi ile birlikte hazırladığı bu çalışma Yu­
goslavya'da Sırpça - Hırvatça-Arapça ya­
zılan ilk sözlük sayılmaktadır. 4. Kontri­
ibuti Shqiptareve ne Diturite İslame 
(İslami İlimlereArnavutlar' ın Katkıları 
JPrizren 199 I J). S. Antologija Arapske 
Knjiceevnosti, I Proza (Arap Edebiyatı 
Antolojisi, ı. Şiir). Fakülte ders kitabı ola­
rak hazırlanan ve sonunda Arapça-Sırp­
ça 1 Hırvatça-Arnavutça anlaşılması güç 
terimler sözlüğü bulunan eser henüz ya­
yımlanmamıştır. B) Makaleleri. '"Yugos­
lavya'da İlk Türk Kütüphaneleri" (Milli 
Kültür, sy. 38 lAralık 19651. s. 168-171); 
"Müşterek Türk -Arnavut Savaşları Üzeri­
ne Söylenen Arnavut Türküleri" (/. Ulus­
lararası Türk Falklor Kongresi Bildirileri, 
ll JAnkara 19761. s. 145-1 52); "Sarı Saltuk 
Arnavut Söylentileri nde" (Sesler, sy. ı 3 
!Üsküp 19671. s. 43-60) ; "Arnavut Dilinde 
Kullanılan Osmanlıca-Türkçe Ekler" (Türk 
Dili Bilimsel Kuru/tayına Sunulan Bildi­
riler, Ankara 1975, s. 141-149); "Şemset­
tin Sami Fraşeri'nin Siyasi Görüşleri" (VII. 
Türk Tarih Kongresi, Kongre'ye Sunulan 
Bildiriler, ll, JAnkara 19731. s. 644-654); 
"Şemsettin Sami'nin Siyasi Görüşleri ve 
'Megalo idea' Hakkındaki Düşünceleri" 
(Belgeler/e Türk Tarihi, sy. 40 1 I 9711, s. 16-
19) ( makalelerinin bir listesi Bisera Nuru­
dinoviç ve İrfan Morina ' nın çalışmaların­
da yer almaktadır, bk. bibl.) . 
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